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Abstract

This study constructs a Chinese-English parallel corpus of Yu Hua’s City of Fiction to analyze the
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translator style of Todd Foley’s English translation from both macro and micro perspectives. At the
macro level, it compares the Standardized Type-Token Ratio (STTR), lexical density, the distribu-
tion of high frequency content words, sentence length, readability, and other quantitative measures
with the corresponding data from three English translations of Yu Hua’s works by Allan H. Barr. At
the micro level, it examines Foley’s translation strategies for Chinese idioms, together with his use
of voice shifts and the segmentation of Chinese flowing sentences. The findings show that Foley's
translation is characterized by concentrated lexical choices, moderate sentence length, and lower
readability than Barr’s translations. Cohesion is achieved primarily through the use of additive con-
nectives. At the lexical level, Foley adopts either literal translation or free translation for Chinese
idioms according to the degree of cross cultural comprehensibility of their imagery and their nar-
rative functions. At the syntactic level, he employs voice shifts to maintain narrative focus and seg-
ments long sentences according to the implicit logical relations in the source text. Overall, Foley’s
translation is characterized by plain diction, close adherence to the source text, and flexible trans-
lation strategies, providing a new case for the study of the English translations of Yu Hua'’s novels
and translator style.
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1. 51§

B R ER SR — M LAE R A T M e, B WEKREMERE SRR, TR
GMBIR G 500, RIRFUBIRE A B IE SieE S FE[1]. B R EER R4 2 T 2R A ) 57
(1993~1999). 2 FHA 2 553 (2000~201 1) FIHF 58 BB 2 (2012 ) =AM B [2]. B 78 5 S BhiEBLEE T A,
TERAREILYE . R XM . BHREANE S 08 RIS T K& USRI A R R B, FEIX — 22 Rk &%
FTAE R R AR R ST I 5] N H .« Baker (2000)7E HIFEUIERF ST g, ¥63 KUK FFJE—Fh o %
SR, MR MRAL B — RANE S BRIk e, R KRBT T AR TR
Bk i, MARIGLITFH4T R, B O T AR AN A TE 5 I IBRRIE(3]. X — 7RI HESE
NIEEEA TR T REARSE. MG, EAEE DRI RE R KU RS, SRR 1R B AR
FEER . AL AU G S IR BRI B RGN ERRAE, RIS S R S SR ThRE 2 A
HALEER[4].

MR E SRR B E PR D PERZ —, REVIESRCOHEIEANZFIES . ITER, HRITHE
BB R 7 SR AR B SRR IE, BT MG, OB T RE, B0 SR LR AT
NPT HEAT TR, B, BUERIBRRQ014)LL (2h) TEFEANANR, MWAEEEE. WL HE
FTE A BE S B A b 1 DUIR BB B SCHE S AFAE,  BRUT T BRI SRR AE[S]. AERRAN SRR R DT,
B SR Q02 1) (BB R MBI 715, X 0%l 53l i %% 7 R AE/NESE E 2 15 0 6].
& SCTRFIFhAE(2026) U 25 F- F B R, 6 (AR E 1 R ABAE ST T RE M BEEAT AP 7]
XU A R S AR AL T OB S IR, (BRI R RN R s I E B SRR, BLATE
(NS R BT R 2021 45, RAERTFRGEHEHR KRN GO, X3 LLE R RV SOE R
WELE T RAE—TIAIRALE, YHR T I S EMIEmIE o TS ZE WS, EP g bR —ET
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PE SIEARE S, By 2022 4 R b E E (R SO Sh B A TESGERECE i S, AR T
if s SC5 % . =4 )5, %fEH Todd Foley ¥R A4, H Europa Editions Hhi. X — B4 B TH H AT KL E
BIVERE SO AR TR, B REIEFEARENEDNEIEAR, X H AN ERNEEZ T, H
R PE SR FIE 5 RHIE MR R H 42

DRI, ASCHE T B ST PUIEPATIERE , N7 I TE & RFIE -5 o0 B 3 SR8 P A= 1T 73 B Todd
Foley Jeif A )R8 WU 5 B 1R 1B 4

2. st

AHIFCREGE (S S WA 5 AL 5 OO P S N SR T T ik, IRFUE o B L
JOPATIERHE I WA AT TR, fEBLAERR A e BRI TGRSR, I SINAR (12 IR i DL S Kcdis (14
AL, DU RIS RITE R 2B BETE TR W 4EE =ANJ7 i .

2.1. BERIERR

AT EE COC) WIHATERE, CRORE 2021 bR+ H SCE G CTR) (8], #3C
i H 2025 4 Europa Editions ki, Todd Foley #1% (City of Fiction) [9], EARMbELS> ATALHEE . Xf
7oy R =B

TRALEERT B £ Python PRI rR g SUA G RITEBE M, PR E4T B TARRE . RO DA e 01 2%
TRNE, ISR PRI TR, SRIFMH] jieba BIHOM th SCCA 0], Hith 73] 45 2R

XIFB B RHETEE SR N Txmall, DAAJFREEARN AL, SERBIE A0 5%, Hath
H——XRE —R 2 20— 5 2 P 5 2R B gk A%

NTHZARI B : % Txmall Fi i (1945 A0 3047 N TR0, HE A A DU =R (1) i
IR, ARG TEIHEIR S SEEALN 5 (2) LA J7 5 B8 B B 23 R A
(3) BRAF R A B 22X S B E BN 5 o AR e N @ S A% 0 1 7 2, AR EE ) 2 i i SO N A
BEBR LA 20 2055

BRATERI COE) SUEFATIERZE, A4t AntCone 25 T HAGZR A, NG 82 MAFIE St SO
FEMEFRVE SR AL EE Bl

22. fisxTH

AW A ) R A AR i TH, B S THANERER R TH. et TH, &
£ Python M3 4 S IEIA, 1 jieba 43 i XS o S5 SCEEAT 0w A EGE U, A textstat JE 1R SC
HJ Flesch Reading Ease Score. Flesch-Kincaid Grade Level A1 Gunning Fog Index =i nJ 524 #6845, [FIAYIE
it Python A% 1000 ) A4 18] B THEARAELL R FF LL(STTR) s BN 5% T H A Txmall, B 70 A Txmall
XTSRRI TIE AN 55, A EEXUE AT IR 1EEHER R THEA AntCone, SCATRALER ¢ 5 ff
H AntConc HHATIRARGETE . EFL AR 2T FRE I8 (HFT VLA A2, A SCHTI o S 4 920
BAFEFI G T D42 THE SR SR 74, SR R R AR IR E B, 278 WPS gt R, M
TR 2 X — Bk s e brir, WL AntCone & T H - AU A5 HE TR B B0 HE, 35 TR 431
R FAFE A ZE 5, R ORIERNC S BT S b 7 120 BEGet D42 — 3, 1% B2 L AntCone ST HAZ
ki
2.3. TR

TN ZANGOR I Z T I Ao R T SRR T W 24 103G B R, SR e SRR AT EL
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(STTR)~ WL Bl A . THa0 K. AU PR (A, SO0 2 1 0 3 A T LA
el MANC AV ERA I TIN . I SERER B AT LM, SO 5% A = S AR R ( (S
B CELRY  (FEANN IR )G HEHR TR E, 4T Foley 5 5 — 4 M8 1618 S 45 111
5.
3. Todd Foley iZEZAHEMIE S HHE

AT IV B AU A0 RO B T B DU AN BE M7 (SCHRD PR AR I 5 A 25 4
TXEAE 7 () HAESLRIF B T Todd Foley BEAKI XM HRAL, RUABAE N — AN BEEAETE S 1 _E AR ) .
3.1. WLFEEESIRLRE

W2 1, BFFEIE I WPS G i SCJR SC 5 35S0 18 S5 A, e 45 U 7 L2 101,34,
T 7 (20035 T A S PA7 T RHE BOWF 7236 W, SO 16 rh s PR3 S0 7 BB 7 1.25 %8 1.5
ZIA[10], T (SCHRY PEAE BB TR TE AN I P, 0B ST A BB b T AR R SR i

Table 1. Basic statistics of the Chinese source text and English translation corpus of City of Fiction

F 1. (U EGEREREIERI L

it H H ST LS
PuRE S D ESTIE 193,199 F 144,156 17
GIRPSE 3815 4] 6800 £
FHAK 50.6 /4] 21.32 id/4]

Baker (2000)45 tH 25555 5 455 Lo T4 2 5 /F & s RHANC B FE S 28, B SCAR AN AN SR
CERD) S B O M EE . BB, WS, HERAK, RV e —(3]. B 7id@id Python
JEIALL 1000 8 4 RIRGTHE 7 RS RIARE R FTE AT LL(STTR), DA &SRR RN FE . 45 R BoR,
T PEAER STTR 4 38.32%. HIEAZ=#MIRMEIEZMSIHEIR, STTR 73414 37.83% ( (B HM
B ) 44.27% ( (EELHRE R IFIR) YA 41.55% ( CBE-ERD ) [7]. €SO B STTR 5 (B & HM S £)
BORFEIR, BT (TEZHRFRIPoE) A (ZE-ER) , 3R Foley WP SCIEANIESKRALTN Il L, ik 15
L RIE T H5REFE TN A& — L.

ik — I UE FIR K, AWFFCRA AntCone (45 A1 2 D Re X B SRR 2 FE AT 1A . {8
GO AR IERR e A . i I RIASThAE G, AR ST e HBURCN 67,674 17, (40
1A% 145,002 1] 46.67% (AntConc Ftit 1148, 53 1% WPS Giit# 144,156 1] Kl 43 18] S5 AN [F 4775 4k
Z=5), 1M Laviosa (1998)%f 1B PR ERHE M Gt iT ot i % E LN 52.87%, JEBIHE STAR LN 54.95%
(117, CSCRY BEAHTATC 2 B B BAR T AN v . R3S AE R IEREE TP 4R, RIEEE M T e
P B AL TA R 5 & AR X, T A3 3 T — MR R A 200 3, S ol A £ B B8 Bk i Al S22k 12] .
TN P R AR S X — A, BRSO I IS 2 MBI SRR M RV R T W EEE, R SRR
T ESORME B3 AR R 1A AN 2% 1) AUt

STTR A% P I AR B, Foley WEAMIRNL £ & ML, AAMXEF, HEFEAMR STTR
BEMT AWAS CGE-ER) M (EEA™ e , SIER & R#ET, ARFEE TR 2R R
MEZESR, X—ZFIESE Foley ™ A XGRS — 8543

3.2. SRS
IR 491 R B A BT A A R0 3 ST AT 5B AntCone RIS
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wigeit, KIHT 100 ANESiE T, ANBMLE AW SR T 17 MIE, #T10 A mEsisiE T A4 b 8 4.

FAALER “Lin” HIL 1199 K,  “Xiaomei” HIL 1046 IR, 43 & EAMiHE R H — I A0 X Fh /A3 i 1 1%
A RE SRR ETEAY S L, AR R .. EE4iEd, “Xizhen” (RE)IENHHK
AR EE P, A ESRAF R MALE . BRI 4L, EEiEan “left” “looked” “asked” “began”

“felt” “heard” ZEMIRIALE 180 IRLA b, DUREALOIRBNIA A E, B CEUFHLIR B RN AR I —
Ry, REMOB N AL A R HERE IS 5 .

Table 2. Top ten most frequent content words in the English translation of City of Fiction
F 2. (OO FIFARH 10 NEINsEE

He4 Fe AR B
1 Lin 1199
2 Xiaomei 1046
3 Xiangfu 1000
4 Chen 684
5 Aqiang 493
6 Gu 459
7 Xizhen 420
8 Yongliang 386
9 bandits 381
10 Yimin 326

e 2, “Lin” fENRERE R HBLRE AL SIS —, (e R AT REFRARAERR th ] REFE AR 1 XS5 LAk
ZENY. T “Xiangfu” MENMRFEREIIAN A4 L 1000 IR, 251055 =, Wl gEA0 R H A A A M A7 () 5E R 1
fRbr. HULATIL, Foley HA Al /A1 T 2 ML AU AL F G5 ML A 5 SO KA Wt 5/NBLIE 1)
REETT A2 — 2

3.3. FHYKSIEM

)T THI 22 S O B AR R 1) R AR FRAR A TR, gk 1 BR, HOSCEIAIK 50.6 S, L 21.32
W, HRSCRRLAINIESCH) 2.4 15, SESCRIELIN TSR 1.78 ff . X —ZERRZEW ERB T R SR ANIE A
F) AT ERIRAZE R, howE S, A7 A AEE S HERE, MRS mIE S, R A B
ME)IEZR BT ARE IR AT T B A 7 b, )8 10~24 1i][13], Foley BFEARISF-HH]K 21.32 1]
IEHFHEAEXA XA N, 38 Foley BESCA)FKEEBARIG H, FHARKEMHIESCKA], M CORY 2K
Keh), aX At MU TR S B 3383 o) o SO A A 1 S AR A0 o

AP, B —RSCARRE L BN R S A B R AR, BB AT RSO E N — K, 2R
i EEKRI H bR AR Textstat THIFH [ (S0 #EAER Flesch Reading Ease Score (FRES).
Flesch-Kincaid Grade Level (FKGL)#1 Gunning Fog Index (GFT) Il st Fabr. 04 3 Fox, (O #%
YEH) FRES 4y 73.44, FKGL 4 7.93, GFI Jy10.06, M H A~ =& 341 FRES T B{EZ14 82.91, FKGL
SPEME 5.78, GFI “F3{EN 8.25 [7]. HHULTT WL, (OO Bl SR T B A B 3K,
R AT CTEQHR PRI X .
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Table 3. Comparison of readability measures between the English translation of City of Fiction and Allan H. Barr’s translated
works

F# 3. (U) RFASETIFEFTIRMIERAIEE

=1 FRES FKGL GFI
CREEM =) 90.99 3.83 6.40
CEERD) 82.19 5.85 8.23
CTEZAH TN - IFD ) 75.56 7.65 10.11
(&'&i 73.44 7.93 10.06

AT ) 2 S R PR A A T RO . AN Todd Foley il 3%, Al 72 H 1 i
TR A PR EL G AT A A B, i Ros (OO0 ORI TR 5 s AT, 4
IRFTWIARE— TR R IO RE, e W (9] 5 BCVF A ARAEAR S L 1] TR S I - oK TR ik, X B
LrAlRE A Z R HEE, N T EIRERRIEETE, AT ORI, AR R A Y, AT, A EsKE
B, BEONEACCR /NS T Z M H SO AR, 8 R R R A 2 8 [12]. FE I R AR
7 1Al T R OR B S A R A R 2k, AN IEDY T AT PE I RE fT Ak, PTEE PEAE th oI — B 3R
7 B,

3.4. EERERRER

VEBE AR R A B3 . AT SUHCHR Hialliday A1 Hasan 72 (JGEMIATH) P05
FAEUL141, FEEBET S AL Hed7, TR LU HE A5, 58 AntCone (I EIFIS XK R e
Gk ASEBE COR) AP TR

Table 4. Distribution of connectives in the English translation of City of Fiction

F4. () RIFAERRNH

puzEs A il BR 5 1 A
A 5253 362.27
L) 678 46.76
ESES 560 38.62
I} i) 961 66.28

Wik 4 fos, HANE I E A =(5253 1K), HIERERLEER] 70%0L b X — AR TR —A
B AEREAE, R M T A R R S 73, 8T “and” “also” “besides” SN IEHE ]
K AER, MARSEAH R R BT RE A R B R XE— @R LR T RAEFESCHE
SRR, PEEA) AR SO B, BRI SESOEE RGN T R A, H R S
TP SRR I 7 AR R T K.

SCERHESCRLEE AR A BB TR GO, SRR A BT s A A O
TS, SESRAUR & T S1EERIREE, AR N SE AR [15]. WX — MR, EHATE Foley
BAPAMUR TR, WIERFESONE TR S NI RS 5 TR 1R T AR .

4. Todd Foley EZ RIRI M EH 1 KBE 57 Hh
SR, FEWZH IS H G RN SRS, ok s 35 2 BB AT SR gL $E, A
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A= 5 R R A 20 B0 [ E MEVASE ), 1T R, IR EIE(16]. X450 1E (3L
WY EIRE RS, AT FE R AR AVE I A A1 5 5 Foley (10 FL AR 13 SRS

4.1. FLEE: AENEF

WHFLiEL Python [ jieba T PEARIEAEHOG F SR SCHEAT OTER A, HIPARE] 653 DAFGE, &
1168 Ko 2 NLiE, Hkk “P LIRS i ToR” S84 jieba iR RGE 8 Y A5 )a, R
RARURAE 630 4>, LI 1089 k. BEJEH Python $4E % BGEXT N FIIETE B, X TR 1504,
(OE SCo XA A B TR B R D A T AT (T B bR, AEARELRE R, WO R BLRGE B e
U S pN EE

4.1.1. BAXBERBENEIE

5 L CBREEE” COANTERT AR —REGE TR N, AR 1) 5 R 4 50 50 FIR
B, AEEIRIREZ RS, AU E (SO BT AT BB AR, B AT AR A% R 5 0 RN e A )
NI R EAT S, RIS UL N E, ERC R LB R A EASR 8 LTk, BEES
R ARVEE A2 RS B B RE17]

Table 5. Translation strategies for perception-related Chinese idioms
5. BRAERIBERIFREEIT

HAE AR HiE B Bk
RV 11 11 — —
AHEE 9 6 1 2
ORER 12 12 — —
A% 8 8 — —
AFIPH 7 7 — —

P “HRARVELE” Jafl, iZia e R IR S TR IORE T, TR A B sl Rt 4, Esch 24
Ay “filled with tears” SRR, HIHPIALECIIH “HVETEE” AR “eyes filled with tears” , 58
B TIK S RIRIERET, 20 T ARG A2 . BT A 2% o2 i A B AT 1 SO A T B
fiett.  “HRVEVEE” fRR)E — M ARILEM LY, HEERE AT EHIMI SR R R X —
AT, PR R AT AL T SCRIE 1 P N J2 R 2D e A% i . X — @R thd@ fl T OAMERS . &6A%. A
KPS RIS, BN Bt 1y B SR A 1A SR

5l 1:

X WL S IR IR AR, MR R A AR TR B RO RY, T =568 S malgiinmie
AFTHR,

# 3 : As she said this her eyes filled with tears. Lin Xiangfu knew she wanted something to remember Lin Baijia—

spending thirteen years together day and night had given them a bond of mother and daughter.
1 2:

T N EAG S A IRBEET .
#: At that moment, the eyes of Xiaomei’s little brother filled with tears.
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4.1.2. XU ARBENTIF

M5 —2KEL “EBmA” “ RABRAMP ARERIIRIELE 6), ERUBDERF E 1S ERAEATSCAL
AL, BRI RIS iE B R R AT e BURE , 10 SO BB R R A S A i,
M2 BRI REAE AN IS 2 A28, R B UL 5 R 51 R SRR S e 22 Rl 1%
R T BRI, AR BT S, DAY . HIE R T7 SRR LR SO 17 A A R
DI SR BRESI R AR, B PR TR B R B, RIYRIE BB 0 1E ROE
AERT AR TR R, KOy DhRe s, RN — BB A A R TE S i A% Ol ORISR A [N
T I AN SESCRIE LI -

Table 6. Translation strategies for culture-specific Chinese idioms

® 6. XILBERIFRIFG T

A H IR HiF =i B
M 5 — 3 2
B 4 — 4 —
RAAME 4 — 4 —
eI 3 — 3 —
EFEW 3 — 3 —
PRI 2 — 2 —

FFRERERRE, Hmdschou T “mETmA T
i 3:

BRI ZRITHET, MEGIAET AN, HER—EHEFEGEE, RET6. KEHG, K, Mt
R 8 LA
# _: The meal was served, and Gu Yimin’s servants filed in with dish after dish of exquisite cuisine, encompassing

nearly everything edible that flew, swam, or lived on land.
11 4.

BRI PNEHRFRFHLEME DL, KRBT ILE, FMERRTIELEME LY SImAET AN, LHE
8T
#% 3_: Xiaomei’s father, his hands tucked up in his sleeves, voiced his understanding while ushering in the four others of

his party. One by one, they entered the main hall.

“H BTN RWIERSEH, “@mE1” RE, B N7, MRATESCRIRE “f” MR,
FEMRIEE SRS T AR KL, BN FHE NGO T EEEE N, B —
AR PPN, R RABDOERAA L, BRI B W ReiiE, i R A
EVERIRE k. 120 3, “filedin” FH “BABIGGEEN” B0 OB T “f7 ISR, HIRE
T BRI R, Sl “filein” AR AR el —41, FIBNETRERIA S, 5 AT 1
Dhaext . RN W 27 2w 5 p AN KK ESeiX — S ERI R e AN T, 54N AIREEX — S 7 1Y)
JEE . MM G, £ 4 F1, BTN #IRER/NEICRER S INY NHENT HRI 5, 0l X
HRK AWM, T FEREET B X g, EIFRITH “filed in” BERIAIATE, #4 7 “One
by one, they entered the main hall” . PR 3 ] “filedin” L, “onebyone” FFE{RE & —# ARIINT,
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BEA “filedin” AFENIEFRER B, EAARM R —ME—EdE %, BAFEESAGUR. X2
INEFNZZ TRITIHER, WIEHE W AR R, “filedin” XA AT B B8 5 E
F PR X B2 B A4 47, “one by one entered” 58U IT A\ W44 /R AR A5

PRSI 7 T “m” MRS, HAET AR, #3  “filedin” RE T BAFIIRR TR, S54RA
R ERREEI A A, 14 1 “One by one, they entered” 5546 T BAFIFIEE ST, BN /NERK
NI R RPIRES . B PR R T B SO B E M B 2, SO HE AR EEM A7 itks, H
TP R AT R 7 2 WA AR T A S 0 S R 22 e, A RRERAE D RERT S A LA s
o RARRE .

HIERIPER E LW AEAE T HARE 5 P EARAZIE A S DR w2 S RIE, AFEFHARTT
KEIEF—E L, FULEIRE SHE 2 WA XN R REAISEN . FRERZ, SEEER CREm, 3L
FHPE REANTE T 3N e R BT 18, ME T8 IRk i S SBR[ 18] 1A 1B
— R, R B SN R [ e AR, B AUE BARE S T A Be AR AR AR . DL URAMBT
i, EAESCRILHIL 3 b, BEESRA T AR AL

1 5:

JRI: A BBEROR KLV R, ARABARGIR, BERMBLEN LM TRy AE, ARES
HIT G PATEAM TR, BAFRERR,

# 3_: Matchmakers had visited several times to introduce him to a future bride, and he dutifully followed them to the
homes of these young women. Whenever he was in the home of a family of equal status and wealth, he appeared particularly

hesitant.

%1 6:

BRI RFERG, FEFREAMIT, H—FE2KZE, MXEFLY, FFHAF T LT AR RPRE,
ARG ikt = A AT Rl R RS R

# : After his father died, his mother made the trip every year after the harvest—she would ride on the back of a donkey,
led by Tian Da, and head for the bank. Thinking back on these scenes made his heart ache.

B 7:

R FHFREASNIME, RBRFFHREIMAERREL, SETFEARLFH, FFTeitnk, &
FABFRE LN,
# 3: After the harvest the year his mother fell ill, Lin Xiangfu continued this tradition and went into town himself.

When he returned home that afternoon, his mother was already gone—she had died with her eyes open.

CRAAMP TS, B AR 5 AMET Al AR FRITIRR S, “AMP TERAT R
&, BRRORIROEFRFHIN T FIRE . SRR ERE, — T2 INE — BRI SR 1
BYEA IR, SIS <R 5 AMN AL E W ST R, S Jri, =40 <A
AN FHER A A E AR R AR, 2018 SO A T2, f 5 “dutifully” $2HCT “AAAMb”
FEMPRIE S P LA, MAEERRERBE S LR AT NG, RSB A T Z ST R 5T, B
BURKITKAAET MREAR “ 57 (2 “IBEEAR” , fIBABERRESEE, HIRABAH HIERN. Bl 6, “X
RAMD” SR IR RO R E S T B2 M RIE 570 U B OV AE RER R AT b, TS “made
the trip” WILLFSE. Sl 075 AW ORE 1R —FFBMAT I, LAY “0IR” IR AR R A B R
fiid. B 7 # “continued this tradition” K “XAAME" GNPl 4R KRS, BEREFEMAL
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BRWGEHRS, LT IRE S F, T AR AT N IRT 2 ALK R, &%y “tradition”
Ja, RBURFEAFAR —RIER ST R, MR T e A E R, S Ea R, XK=
M5, RIZBNNETEESE ST BRI &, L[5 R RAE A ARIE SR =X IR, H
BERIERGAREREC, INHRZEEE. EERZNERET, “REAMN AR T A EAR O
W ABREAFRRHEIIRE, AN RZmETN, A RERARRMEA, A RZImAMSE. #EL
HEE, BB -SRI FEN A S U AR, PTBLE R AR A IS SO e, TR AR A
WriZ B L %ISR T I LD RE S REIRE, AR5 ISP R AT iz D RE i 75 AUEAT 2 3L

ISR R BRI “HRIBVEE” A “OAER” , IR A2 —FhiEs S SRS I B0 BRES, AT
SN S RIR BRI AT R . X RE GRS SOk P, ELE AT AR U SORT i P J2 1 [ 2 52
Ji, AT UASE A% 33 T 5 (0 (R 56 ) AN REERUEAR 55 (ESCA GaSRpi n “ s B A R
AMB B RHDERERE B SCACIBAE, B 2y SR I 2, X DA A3 7 G (R P e U 2 75 2. itk
PRI AZ O SO AR AN T B B AR Zh BESE IR AS R R B AL B 7 5, T JE 1 SR H — b 5
o B MEFEAANON T AR SO BRI RS, e (3] N — Ak G TE AR BB Hh i AR P B T
TR ZNE N LES, R EIUT AL, BRI R & IR ST T/ NP2 AR A e .

4.2. AZEE: FRATHEREKAHES

VAR AR PR E MR VB ZEGE I . i (OO0 SRR, X PR32 2 1 (1 KUk S AR BILAE I 54
BE, R REWENESK RIS, RN FESCRERUK AR AR, /i O 198 D /e
AR 5 R U BC ) 7 R SRR R, R U TR D ey N FR S A S AE )T 4405 S IR A =

5o
4.2.1. ETRERERBNEREESER

TERMEN) U o, RURRLA 1REE 5AVEE M L R BARE, Tl ARG 2 B AR
— KA. AR F W IEASE, FAETh SCAERR IS U B, 1A R 45 T AU I s s M 4
MBWERIRZ ERAUA S i, P AR ANESH I E T EEME, B O F B NS B
A, DMRRRESOELE. Hin:

il 8:

R EMAARGIRICE, AFEHFGENTEZRSATRR, BRERN QRKRLARA THR, WAHmE
FAAAT G, WHEBBRETRAT SR HFIRARIR, TR EF RGN

# %_: As Lin Xiangfu recalled, his mother must have done this around ten times. Each time she returned, there was no
longer any satin in her satchel, so he knew that his mother must not have taken a liking to the young woman—the satin had

been left to help her family get over the disappointment, as was the old custom.

B 8 JRSCH EBEA “ MR AT 7 MRS, HAUREE RIRAVRTE “RR XYL, B
()25 B B ORI AR I A SR, ARRBE IS S R r, HREE —J7 )UK . P63 LL “there was no longer
any satin” R4 2 B HPIRES, (HAERIRE “ M4 7 i, Bl it 2 58 i shiBd “had been
left” , ¥ “thesatin” JAEFIEM B, ERBEIRALTAEAORIMAL . X — 3 HA IR [ H{3C “satin
in her satchel” HJfE s, WALIA | IRICR RIS B, EIAR SRR T, MR EERE N RUE B
— 8O BAE T TR . BB AR A SETE S fe 8 B SRR R D BER TR B AR B A D e
Z b, IERASZE NE RN, ¥ DS SRR AR SO S — JF I gL AR

RZ, BB BN R, e ORI, W ish# BT FiEAE, .
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%1 9:

BRI RARFREDE, HDEARME, LWTFTBEREARBEINMBEET, RTELSBEHRA, £
1 R B F AR ER D RIZAARRE, SR TSR,

# _: Now he would often curse Xiaomei, saying she was a she-devil who had tricked their son into leaving them. Then
he would heave a sigh of regret and say they should have sent Xiaomei back as soon as she stole that blue calico clothing right

after she’d first arrived. He had been too lenient from the start.

B9 FCEEE “H” TR bR, ERURERTFREE LT XK E G L, MREAE
AR HINE sl “/Ne” B b, BBOARIZ ORI E TR 55T, BLAR “4RKs” K&
“RRRRT JFARBUAE R LR, TOARTEACH AR, HSCRL “BEX NIRRT R IRk RN
AEHEFEET W T a, BAE LRSS, EiE BRI O I ESNEDy, XIER
AR MO FTIE . PR SCER EIES “had tricked” , ¥ “she” (NE)E T HIBAE, LS I
FEEEHSE ORI TE R KRR AT IR, i Ui EE 7 X AR O R A S YTk
AR RIS . B ESIERS, MEFEIL 7RSO ASE T RUA R, TR O A B AR
=

BEH BRI AR T SCRRAINURCR ], R ARYE R — A T RS 55, AESEIR BVA SO VR
WA RIEICE B S E . APUREOAE TR E I e /iy, eSOy TS, Bscthirm
I IR S AR AR AL BRGR BOAE T NIRRT Sh 2 K AT e, B h SO gsh &),
PESCH AT A A A LA B . XA R ORAIE 1 ST 1 RE 06 HE B 1 D B SR ST 1 R 1) 5
Fok . PRI TR AUEAC B A IR ZI B AR 1BE E . A P AL B AR AR B SRR T R, T
BRI A F AR T ROARCEAE ST, AESETEA)IE Fo v AV Bl Py EEORT I B 0 5 AR S SR PR %

4.2.2. ETRIFZENRKAIIRS
KA LA NI RS, AFRIARE, WA BAIEMTEESRIC, T BRI —Fh S5 R I R LR
FABRIMIE S RIG 2 BRI RIEINES KR LR REERR, AR KSR TRKa)HEE,
Re—SMT R, AR TR S, ARBMTFAE. BRECZHOKKA), ERMEERZELE, Todd ¥4
FEELIR A, I 5 B A RO AT TR, DN BT R 1S PRREAR b 1) B S £«
#1 10:

R ARR—F S wieRe) Wb, 785 ZifMde RN T ) L3, Bofx T ERWEE. AHIKL
Ao Kb FEAAT, THAE MR, Afet) Lt a Bf 8 MR miK, —FwERFEE, =85+
B RARAEFRIK 1R o

# X: He had over a thousand mu of fertile fields, crisscrossed by rivers and streams that stretched over the land like
thickly tangled tree roots. Rice and wheat, corn and sweet potatoes, cotton and canola, wild reeds and grasses, stands of trees
and bamboo—Ilike the rising and setting sun, new crops sprang up to replace the old ones, flourishing throughout the four

s€asons.

JESCRE MR K A), IR LGE S SRR T 2 ARG, H, SR (. BRCCE . IS
W, A ARG, O AT DR EETE U SR B R IX B B R Z AR &R, AT ERIEN
HERE, HX R EAHLEESSOR AT A XN RATON AT, S RS AT,
BRI ST EE . PCEEEH TP H B H RO IEBR 7, HHHE e, s
WARRAEYII AL, AEJFSCHSETE SCR 2 H R AR, (BAE SO & G540 W EOR XM G R A br s R,
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PR TR

BESCLL “like the rising and setting sun” 5| Hi HEiT, F “new crops sprang up to replace the old ones” [#] B 45
B, FEMT NEZRBNE S EAL, LR NAEE BE 08 T R Z 3 [ SO R A
il 11:

BRI NFCEBARRG, BREEREZ,EHE, bl AT FRLAIAE, MALET AL, H4X
RAMALLG LT, WG R T AR, RIRRARMAAE A, o) g B2 Tm, TR, it Eme R
Mk, BARFBAETHA LE, EETA, FRETEX.

# 3 : The boat was in tatters—the deck had split apart in the wind. She knew he wasn’t actually sitting in the boat, but
on a floating plank of wood. Then that plank broke apart and his body rose up in the gale, his clothing billowing out like a sail.
He felt like he was flying, but also like he was charging forward, leaping over roofs and walls as if he were in a martial arts

novel. Finally he crashed into something, fell down, and passed out.

MFEAR Y T FIEATEM R ZE T/, WHREMGR ROl T . ERMmATIIET, AL
I 7 RMER B R BB, WAMEE “she” , SEONENRIEE )M ARG 5RFENER
PR ss TR ERIAE, 25 R RN ESENME, BA) AR, BT RGBSR G I A ICE G S
HEERAASZ M e B SCREIX MR AR N TSR] 7, AETE SURN e B AL B BT, it e 2%
(7 D) NPPFIR(R) 2) SHARRBIEC(R) 3) TWUERAZ(F) 4). B ER(7) 5). IXFMR7 B 2 1 908G
CERIREA TR, WAER AN EYER T R B EHERL, BT RO ARST W RSO e, T2 e
Wi R SEOCRREMVE I RTIR T, KRS RS, R AR WS A B 22 45 3L L)
WAERNEE R 2R

TUKEIRIHR R UMD S b By A AR R 2 — . T SCUK A RS SOE ST HERE, To/
WERA, 2AERESIELGE S R R, TSN ERIE R A R RS R R 2
BIfbR N . PEEAEIXSRANER , AEAEAE SRS o8 B S IR AL W BT s, R P SCIRUK AR A 23
2 MR T, RN GRS EEAS A A S 1R I S R e

5. &g

ASCULEEER) OO0 DECTATIRH A NG, R0 5 RS OO R P S PN JZ 1T, X Todd
Foley BEAMIEE NAEAT T RGHE. MUK, 82U &R AL B ZZ1E, Foley B
SCRREACE AT L S 1A LR T RIS R A R A A =R IR E S IRE, ARG
AR AR T A AT AP 2K, 3T BLLAE AN R Dy 9, X — BRI 3 R B L — R R A
o BRI EE, B SEE SO A B G . OWRT, To iR B R b R R s S T B
PR PR RN AR S Th RE P A B PR B S £, B R BB IE SIS T AR S, X EURR
KR IR I AL DR T B MV I (R O B SR SCI2 R 530/ E 1128, 0R W] Foley MR R AN 1 R S AEXT IR
SCESF BORUBMOT B, 11 A2 R AR 55 U S T HEREX — IR R E . 5 LR S IOV SRS 1 S ikt oK
Foley BEAS [ NURE, A B2 7 Is O B R S5 M 2k, B AN T e il J Ak — Rl B e
2 THT SR

BUA ST ERLE B AR B4R S o R 7T 2 S b L R IR e SO AT, ASSCRE M By i &
AR (OO JoBTiE# Todd Foley, F& 1 AR/ EEH LLEBEARITITL, HNAREE AL
—AEHE AR RS ZE R T 2. WA, W UK R LR AR B S OBk S o B R 4
12, NIERHEEE KA IR AL 1 — e M.

BRI, WAL — BRI BFFU T 78— A, AR 2 118 0 R el R A A
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b (OB P EAT R 1] LUAS, PR S5iR M P A A a6, FLOR, BT e A A B 7 2 ) i b 2 22
e E N Le, B REME, Ve —E B0, KRR GIANZ AFRE R —BUERR DL &
fEE e AWFTURY LR SCAESAR T E 2, B8 S 118 5 SRR SERR D B R R 2 TR K56 &
Wt — BRI, 5 SEWT SR Y ORI . NN TE 2 33 5 SO AT P BRI LU, IR AS A i
FIA . BIFEREESMNBIESE, MIE 5 RRAL5 552 ROR P 52 T A [ 15 58 138 KUK 1) 26 B 5 AR R L
P
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